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Статья посвящена исследованию интертекстуальности как средства создания 
и трансляции смыслов в художественном тексте. Интертекстуальный анализ романа Дэ-
вида Лоджа ‘The British Museum is Falling Down’ позволил подтвердить, что благодаря 
двойной референтной соотнесенности интертекстуальные включения могут выступать 
не только средством создания языковой игры, пародии, пастиша, иронии и комизма, но 
и средством порождения и передачи новых смыслов, в том числе доминантных смыслов 
всего произведения.
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INTERTEXTUALITY AS A MEANS OF EXPRESSING 
DOMINANT MEANINGS IN DAVID LODGE’S CAMPUS 
NOVEL ‘THE BRITISH MUSEUM IS FALLING DOWN’

The article is related to the study of intertextuality as a means of generating and 
expressing meanings in fiction text. The intertextual analysis of David Lodge’s campus 
novel ‘The British Museum is Falling Down’ proved that an intertext can act not only as 
a means of creating language game, parody, pastiche, irony and comedy, but also, due to its 
double reference, as a means of generating and expressing new meanings, including the 
novel’s dominant meanings.
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Интертекстуальность как один из наиболее сложных, неконвенциональных 

способов кодирования и передачи смысла, требующий от говорящего / пишущего 
умения использовать различные способы «упаковки смысла» в своей коммуника-
тивной деятельности, а от реципиента – способности реконструировать скрытые 
смыслы в тексте или устном сообщении [Кремнева, 2017], является неотъемле-
мым свойством художественного текста, но именно жанр академического романа 
выступает квинтэссенцией проявления феномена межтекстового взаимодействия 
в художественном тексте. Интертекстуальность выполняет функцию одной из ба-
зовых, «несущих» конструкций в архитектонике академического романа, позво-
ляющего читателю заглянуть в замочную скважину «башни из слоновой кости». 
Персонажи академического романа, представленные в основном преподавателя-
ми и учеными в области гуманитарных наук, нередко прибегают к нетрадицион-
ным способам кодирования смысла, к числу которых относится использование 
интертекстуальности.

Объектом исследования являются интертекстуальные включения в тексте 
академического романа, а предметом – их роль в процессе порождения и транс-
ляции доминантных смыслов в тексте академического романа, обладающего 
двуплановой художественной структурой. Целью нашего исследования является 
выявление и анализ интертекстуальных связей как способа трансляции доми-
нантных смыслов в академическом романе. В качестве основного метода ис-
следования использовался интертекстуальный анализ – идентификация интер-
текстуального включения, установление его источника, интерпретация смысла, 
возникающего в результате интеграции смыслов прецедентного и нового тек-
стов. Материалом исследования выступает классический образец «литературы 
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о литературе» – роман-пастиш “The British Museum is Falling Down”. Этот роман 
британского литературоведа и прозаика Дэвида Лоджа, опубликованный в 1965 
году, до сих пор не был переведен на русский язык и незнаком широкому чи-
тателю в нашей стране. И, несмотря на то, что это произведение неоднократно 
выступало предметом интереса литературоведения [Лушникова, Осадчая, 2018; 
Мавликаева, 2013; Наумова, 2010; Ağir, 2022; Bjork, 1993; Mitras. – URL: https://
www.researchgate.net/publication/259105334_Postmodern_Order_David_Lodge’s_
The_British_Museum_Is_Falling_Down_1965 и др.], оно до сих пор не получило 
достаточно полного освещения с позиций лингвистики. Исключение составля-
ют несколько работ, авторы которых посвятили свои исследования явлению из-
мененных состояний сознания в художественной семантике [Присяжнюк, 2010], 
а также анафорическим отношениям в английском языке [Макарова, 2020]. Про-
веденное нами исследование выполнено в рамках лингвистической теории интер-
текстуальности. Его актуальность заключается в том, что интертекстуальность 
рассматривается авторами как один из способов порождения и трансляции до-
минантных смыслов в произведении, обладающем двуплановой художественной 
структурой.

В центре повествования находится один день из жизни Адама Эплби – сла-
бого, неуклюжего, неприспособленного к жизни молодого аспиранта-литературо-
веда, который разрывается между написанием диссертации и необходимостью 
обеспечивать жену и троих малолетних детей. В течение одного дня Адам попа-
дает в разные ситуации и становится свидетелем разнообразных событий: борет-
ся с неисправным скутером, застревает в пробке, вызванной появлением на улице 
знаменитости, беседует с католическим священником, встречается с друзьями, 
знакомится с богатым американцем Берни, стремящимся приобрести ценные 
манускрипты для одной из американских библиотек, тщетно пытается написать 
хоть одну строчку своей будущей диссертации, по ошибке становится причиной 
ложной пожарной тревоги в Британском музее, теряется в лабиринтах библиотеч-
ного хранилища, посещает собрание Общества лондонских католиков и вечерин-
ку в университете, беседует с научным руководителем и молодыми коллегами, 
получает работу на кафедре и тут же теряет ее. Пытаясь добыть никогда ранее 
не издававшиеся рукописи романа ‘Lay Sermons and Private Prayers’ вымышлен-
ного католического писателя Эгберта Мерримарша, Адам наносит визит в очень 
странный дом наследницы Мерримарша, терпит домогательства со стороны ее 
дочери-подростка Вирджинии, получает в свое распоряжение личную любовную 
переписку Мерримарша и рукопись романа ‘Robert and Rachel’, публикация ко-
торых обещает стать сенсацией в мире английской литературы, но вскоре теряет 
их в огне загоревшегося старого скутера, снова встречает богатого американца 
и совершает удачную сделку, продав ему скучную и не представляющую никако-
го интереса рукопись ‘Lay Sermons and Private Prayers’. При этом Адам зачастую 
погружается в состояние задумчивости и отрешенности от реального мира и чув-
ствует себя литературным героем, поскольку, как ему кажется, все его жизненные 
перипетии когда-либо уже были описаны в известных ему произведениях.
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По собственному признанию автора романа Дэвида Лоджа, он давно вы-
нашивал идею написать комедию о молодом литературоведе, жизнь которого 
приобретает стилистическую и событийную окраску, присущую исследуемым 
им художественным текстам. Роман состоит из 10 глав и эпилога, при этом ка-
ждая из частей в форме пародии или пастиша отсылает нас к творчеству ши-
роко известного автора. По мнению критиков, ‘The British Museum is Falling 
Down’ является первым произведением Д. Лоджа, в котором автор «намеренно 
и структурно использует экспериментальные стратегии, характерные для пост-
модернизма» [Мавликаева, 2013, с. 123]. В этом же признается и сам Лодж: 
“… I discovered in myself a zest for satirical, farcical and parodic writing that I had 
not known I possessed; and this liberated me, I found, from the restrictive decorums 
of the well-made, realistic novel. The British Museum is Falling Down was the first of 
my novels that could be described as in any way experimental” [Lodge, 2011, p. 172] 
(«Неожиданно для себя я очень захотел написать что-то сатирическое, комедий-
ное, пародийное, и это освободило меня от следования нормам, предъявляемым 
к хорошему роману, написанному в стиле реализма. «Падение Британского му-
зея» стал первым моим романом, который можно описать как эксперименталь-
ный во всех смыслах» (перевод наш – А.К., Н.Б., Ю.К.)). Получив неоднознач-
ные отзывы критиков, Д. Лодж написал развернутое послесловие к очередному 
переизданию романа (1980 г.), в котором он перечислил всех авторов, послу-
живших источником пародии в романе: Джозеф Конрад, Грэм Грин, Эрнест Хэ-
мингуэй, Генри Джеймс, Джеймс Джойс, Франц Кафка, Дэвид Герберт Лоуренс, 
Фредерик Рольф, Чарльз Перси Сноу, Вирджиния Вулф. В тексте романа мож-
но также встретить отсылки к Уильяму Голдингу, Малколму Брэдбери, Гилбер-
ту Честертону и Хилеру Беллоку. В послесловии к роману Д. Лодж признается 
в том, что столь частое использование пародии, пастиша и аллюзии было рис-
кованным приемом, затрудняющим восприятие текста читателем, не знакомым 
с претекстом. Таким образом, целью автора было, с одной стороны, сделать нар-
ратив с постоянной сменой стиля изложения доступным для восприятия и по-
нимания менее искушенным читателем, с другой стороны, доставить радость от 
узнавания источников цитирования более подготовленному читателю, поскольку 
«процесс декодирования неизменно приносит интерпретатору эстетическое удо-
вольствие, … возникающее в процессе разгадки семиотических смыслов» [Галь-
перин, 1974, с. 161].

Переходя к интертекстуальному анализу произведения, отметим, что 
в данной статье мы преимущественно остановимся на рассмотрении двух глав из 
всего романа, отсылающих нас к произведениям ‘Ulysses’ и ‘Mrs Dalloway’, дей-
ствие которых также сводится к событиям одного дня и которые были написаны 
их авторами-модернистами в технике потока сознания. Но прежде всего обра-
тимся к заглавию романа, которое является аллюзивным. Изначально автор пла-
нировал назвать свой роман ‘The British Museum Had Lost Its Charm’, использовав 
в качестве заголовка строку известной песни Джорджа и Иры Гершвин ‘A Foggy 
Day’:
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A foggy day in London Town 
Had me low, had me down, 
I viewed the morning with alarm, 
The British Museum had lost its charm.

Как позже напишет сам Д. Лодж, изначально именно эта композиция 
в исполнении Эллы Фитцжеральд, а не роман ‘Ulysses’, как посчитали критики, 
стала для него основным источником вдохновения и повлияла на решение све-
сти повествование к событиям одного дня из жизни главного героя. Из этой же 
песни Д. Лодж позаимствовал и образ лондонских улиц, покрытых густым не-
проглядным туманом, который играет немаловажную роль в развитии сюжета 
произведения. Однако перед самым выходом романа в печать Д. Лодж и его из-
датель обнаружили, что до сих пор не получили разрешения правообладателя на 
использование строки из песни. Обратившись с просьбой в Gershwin Publishing 
Corporation, они получили однозначный отказ и были вынуждены искать но-
вое броское заглавие, которое смогло бы привлечь внимание как читателей, так 
и критиков. В итоге вариант ‘The British Museum is Falling Down’ был предложен 
издателем Лоджа Тимом О’Кифи. Заглавие отсылает нас к известной в Великоб-
ритании и США детской песенке-считалочке London Bridge is Falling Down – 
“not a bad title, … particularly when one recalls that a nursery rhyme ‘London 
Bridge is Falling Down’ is supposed to have originated in a double entendre about 
male potency” [Lodge, 2011, p. 174] («Падение Британского музея» – неплохое за-
главие, … особенно когда вспоминаешь, что детская считалка с таким же назва-
нием имеет двойной смысл и намекает на мужскую силу»; перевод наш – А.К., 
Н.Б., Ю.К.). Итак, прецедентный текст в виде считалки содержит в себе двусмы-
сленность, отсылая нас, с одной стороны к определенному периоду в истории 
Великобритании, с другой стороны, заключая в себе сленговый эротический 
подтекст – ‘London Bridge was downed by fire. When someone makes your ‘London 
Bridge fall down’, they are making you very hot’ [Urban Dictionary, https://www.
urbandictionary.com/]. Отметим, что выражение ‘London Bridge is falling down’ до 
сих пор активно используется в англоязычной культуре и встречается в целом 
ряде самых разнообразных контекстов от песни поп-дивы Фёрги ‘London Bridge’, 
в начале которой звучат пожарные сирены (‘How come every time you come around 
my London, London Bridge wanna go down’) до детального плана похорон англий-
ской королевы ‘Operation London Bridge’, разработанного в 1960-х и приведен-
ного в действие в 2022 г. после смерти Елизаветы II, при этом кодовой фразой 
для сообщения премьер-министру о смерти королевы стала фраза ‘London Bridge 
is Down’. Итак, с течением времени прецедентное выражение London Bridge is 
Falling Down получает дополнительные оттенки смысла и может быть интер-
претировано по-новому, а заглавие, отсылающее к нему, – ‘The British Museum is 
Falling Down’ – приобретает синкретизм, совмещая разные смысловые поля и со-
прягая разные понятийно-ассоциативные смыслы.

Имя главного героя – Адама Эплби (Adam Appleby) содержит в себе аллю-
зию на библейскую притчу о первородном грехе и дереве познания добра и зла. 
Автор романа проводит параллель между Адамом-прародителем человеческого 
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рода и судьбой главного героя – молодого отца большого католического семей-
ства, озабоченного бытовыми и финансовыми трудностями, а также возможным 
появлением на свет еще одного наследника.

В начале романа автор намеренно использует интертекстуальность в бо-
лее скрытой форме, далее, по мере развития повествования, она становится бо-
лее развернутой и явной. Уже во второй главе читатель встречает множество 
отсылок к Вирджинии Вулф, так как события романов ‘The British Museum is 
Falling Down’ и ‘Mrs Dalloway’ разворачиваются в течение одного дня. Оба ав-
тора используют легкую ненавязчивую иронию, а также прием потока созна-
ния, создавая тем самым эффект текучести и эфемерности событий, изображая 
переживания и внутренний мир героев. Однако Д. Лодж не ограничивается им-
плицитными отсылками к прецедентному тексту, подражая идиостилю В. Вулф, 
а прибегает к более явным, эксплицитным аллюзиям. Например, медленно дви-
гаясь в плотном потоке движения из-за пробки, созданной появлением на улице 
знаменитости, слыша гул клаксонов и звуки Биг Бена, Адам Эплби, впадая в со-
стояние дежавю, с удивлением узнает в одной из прохожих постаревшую Мис-
сис Дэллоуэй и окликает ее по имени: At the edge of the pavement an old, old lady, 
white-haired and wrinkled, dressed in sober black and elastic-sided boots, stood noble 
erect, as if she thought someone really important had passed. … Adam … murmured 
‘Clarissa!’ and the old lady looked at him sharply [Lodge, 2011, p. 28].

Вся ситуация, описанная в отрывке c помощью лексем ‘halted at traffic 
lights’, ‘to reduce noise’, ‘the fan caused noise’, ‘the din of the exhaust and the 
rattling of various … parts of the bodywork’, ‘the background traffic noise’, ‘a traffic 
jam blocked the road ahead’, ‘locked in traffic’ [Lodge, 2011, p. 23–26], воссоздает 
в памяти и читателей, и главного героя, не способного отделить реальность от 
литературы, отрывок из начала романа ‘Mrs Dalloway’ (ср.: ‘… in the bellow and 
the uproar; the carriages, omnibuses, vans, ... brass bands, … was what she loved; 
life; London…’ [Woolf, 2003, p. 6], ‘Dear, those motor cars, … those tyres of motor 
cars’ [Woolf, 2003, p. 16]). Лодж также, как и Вулф, обращается к образу бра-
вых солдат, идущих маршем: ‘boys in uniform, carrying guns, marched with their 
eyes ahead of them’ [Woolf, 2003, p. 58] – ‘soldiers … marching’ [Lodge, 2011, p. 
22], ‘the column of soldiers would march proudly…’ [Lodge, 2011, p. 23]; к образу 
толстяка, проезжающего мимо в автомобиле: ‘what she loved was this, here, in 
front of her; the fat lady in the cab’ [Woolf, 2003, p. 11] – ‘… Adam drifted towards 
a huge limousine halted at traffic lights… Inside the limousine, a fat man was smoking 
a cigar…’ [Lodge, 2011, p. 23]; к образу Вестминстера, вырисовывающегося 
на фоне очертаний Лондона: A turn in the road brought into view a campanile of 
Westminster Cathedral [Lodge, 2011, p. 25]. Вслед за Вирджинией Вулф персо-
наж Лоджа, делая в своем внутреннем монологе прямую отсылку к претексту, 
отмечает ту особую тишину, которая опускается на лондонские улицы перед са-
мым первым ударом Биг Бена, Ср.: For having lived in Westminster – how many 
years now? over twenty – … one feels even in the midst of the traffic, or walking at 
night, …a particular hush, or solemnity; an indescribable pause; a suspense … 
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before Big Ben strikes. There! Out it boomed. First a warning, musical; then the hour, 
irrevocable. The laden circles dissolved in the air [Woolf, 2003, p. 6] – ‘An expectant 
hush had fallen on the scene. From nearby Westminster, Mrs Dalloway’s clock boomed 
out the half hour’ [Lodge, 2011, p. 27]. На глазах Адама Эплби, как ему представ-
ляется, воспроизводится эпизод из начала романа ‘Mrs Dalloway’: автомобиль со 
знаменитой и очень важной персоной застревает в плотном потоке лондонского 
движения, привлекая внимание толпы. Ср:

‘Mrs Dalloway’ ‘The British Museum is Falling Down’
‘… a motor car which had drawn to the side of the 
pavement… . Passers-by, who, of course, stopped 
and stared, had just time to see a face of the very 
greatest importance …, before a male hand drew the 
blind … Yet rumours were at once in circulation … 
. But nobody knew whose face had been seen. Was 
it the Prince of Wales’s, the Queen’s, the Prime 
Minister’s? … Everything had come to a standstill. 
The throb of the motor engines sounded like a pulse 
… Everyone looked at the motor car. … Traffic 
accumulated. … Was it the Queen in there? – the 
Queen going shopping?  The chauffeur, who had 
been opening something, turning something, shutting 
something, got on to the box. … The motor car with 
its blinds drawn and an air of inscrutable reserve 
proceeded towards Piccadilly, still gazed at, still 
ruffling the faces on both sides of the street with 
the same dark breath of veneration whether for the 
Queen, Prince, or Prime Minister nobody knew. It is 
probably the Queen, thought Mrs Dalloway … The 
Queen going to some hospital; The Queen opening 
some bazaar, thought Clarissa. The crush was terrific 
for the time of the day. … the street was blocked…the 
Queen herself held up; the Queen herself unable to 
pass. … the policeman, who saluted and raised his 
arm and jerked his head and moved the omnibus to 
the side and the car passed through and very silently 
took its way. … The car had gone, but it had left a 
slight ripple which flowed … . For thirty seconds all 
heads were inclined the same way – to the window’ 
[Woolf, 2003, p. 17–18].

The strange silence was explained 
by the fact that most of the drivers 
around him, evidently resigned to 
a long wait, had switched off their 
engines. … ‘What’s going on?’ he 
wondered aloud. ‘I think a policeman 
is holding up the traffic,’ said Father 
Finbar, dismounting. … Perhaps, the 
Queen is driving through. … for here, 
… came the limousine, with its Very 
Important Personage, or Personages, 
dimly visible in the interior. The 
policeman saluted, and the crowd 
pressed forward, murmuring, ‘Philip’, 
‘Tony and Margaret’, ‘Prince 
Andrew’. Then a huge plosive shout 
of ‘The Beatles!’ went up … . Engines 
revved, horns blared, drivers cursed, 
and the wedge of traffic inched its 
way forward through the herds of 
screaming, weeping teenagers who 
spilled out into the road and pursued 
the vanishing car [Lodge, 2011, p. 27–
28].

Аллюзия достигается Д. Лоджем с помощью воссоздания исходных обра-
зов, созданных Вирджинией Вулф, и повторения лексем, синонимичных лексике 
прецедентного текста. Вот лишь несколько примеров:

‘Mrs Dalloway’ ‘The British Museum is Falling Down’
a face of the very greatest importance 
[Woolf, 2003, p. 17]

Very Important Personage 
[Lodge, 2011, p. 28]

Everything had come to a standstill 
[Woolf, 2003, p. 17]

the drivers around him … resigned 
to a long wait [Lodge, 2011, p. 27]

traffic accumulated [Woolf, 2003, p. 18] a policeman is holding up the 
traffic [Lodge, 2011, p. 27]
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nobody knew whose face had been 
seen [Woolf, 2003, p. 17]

dimly visible in the interior 
[Lodge, 2011, p. 28]

‘Was it the Prince of Wales’s, the Queen’s, the 
Prime Minister’s?’ [Woolf, 2003, p. 17]

‘Philip’, ‘Tony and Margaret’, 
‘Prince Andrew’ [Lodge, 2011, p. 28]

the policeman, who saluted and raised 
his arm [Woolf, 2003, p. 20]

the policeman saluted 
[Lodge, 2011, p. 28]

the car had gone, but it had left a slight ripple 
which flowed … [Woolf, 2003, p. 21]

pursued the vanishing car 
[Lodge, 2011, p. 28]

При этом в романе Д. Лоджа возникает комедийный эффект, так как важ-
ными персонами, застрявшими в уличной пробке, оказываются не члены коро-
левской семьи, как в прецедентном тексте, а иконы популярной музыки 1960-х – 
группа «Битлз». Наблюдая за разворачивающейся сценой, погрузившей его со-
знание в сюжет романа В. Вулф, Адам Эплби удивляется тому, насколько ог-
ромное влияние на его собственную жизнь возымела литература: ‘It partook, he 
though… of metempsychosis, the way his humble life fell into literature. Or was it … 
the result of closely studying the sentence structure of the English novelists? One had 
resigned oneself to having no private language any more, but one had clung wistfully 
to the illusion of a personal property of events’ [Lodge, 2011, p. 27–28]. В этом он 
позже признается своему коллеге: ‘I had a queer experience. … And this morning 
on my way to the Museum … I met Mrs Dalloway grown into an old woman’ [Lodge, 
2011, p. 38]. Услышав это признание, коллега ставит Адаму неутешительный ди-
агноз в виде особой формы академического невроза, когда исследователь боль-
ше не в состоянии отделять собственную реальную жизнь от художественного 
вымысла: ‘It’s a special form of scholarly neurosis,’ said Camel. He’s no longer able 
to distinguish between life and literature.’ [Lodge, 2011, p. 53]. Глава II завершает-
ся словами, передающими внутреннюю речь героя: ‘Adam accelerated and drove 
off recklessly in the direction of Bloomsbury. Bloomsbury. Bloomsbury!’ [Lodge, 2011, 
p. 28], в которых содержится тонкая языковая игра, поскольку Блумсбери – это не 
только район Лондона, где расположен Британский музей, но и название творче-
ской группы молодых интеллектуалов, которую организовала Вирджиния Вулф. 
Таким образом, как это было подмечено одной из исследовательниц творчества 
Дэвида Лоджа Е.А. Мавликаевой, «композиция главы определяется пространст-
венной и психологической точкой зрения Адама, в сознании которого события 
в Вестминстере связаны с литературными аллюзиями» к творчеству и идиости-
лю Вирджинии Вулф [Мавликаева, 2013, с. 125].

Еще одним фрагментом произведения, явно отсылающим нас к прецедент-
ному тексту, является финал романа, представленный в виде внутреннего моноло-
га Барбары, жены Адама Эплби. Этот отрезок во многом воспроизводит монолог 
Молли Блум, жены главного героя романа ‘Ulysses’ [Мавликаева, 2013; Наумо-
ва, 2010; Mitras. – URL: https://www.researchgate.net/publication/259105334_
Postmodern_Order_David_Lodge’s_The_British_Museum_Is_Falling_Down_1965], 
иногда издававшийся отдельно от романа и являющий собой настоящий мани-
фест феминизма. Как позже пояснит сам Лодж, в конце романа ему хотелось со-
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здать изысканную пародию, источник которой был бы вполне очевиден для каж-
дого читателя. Еще одной задачей автора было освещение проблем, мучивших 
главного героя, под другим углом, но, одновременно с этим, без резкой смены 
стиля нарратива, которая могла бы, как он опасался, привести к эффекту «неу-
клюжей импровизации». Тот момент, когда Д. Лоджа осенило использовать в ка-
честве источника пародии внутренний монолог героини Джеймса Джойса, он на-
зывает ‘one of those moments of happy inspiration that make the labour of composing 
literary fictions worthwhile’ [Lodge, 2011, p. 173] («один из тех моментов счаст-
ливого озарения, ради которых стоит заниматься писательским трудом»; перевод 
наш – А.К., Н.Б., Ю.К.). Как и в финале ‘Ulysses’, главный герой Д. Лоджа воз-
вращается домой в конце долгого дня, полного событий и тревожных мыслей, 
и засыпает рядом с женой, которая погружается в раздумья о превратностях 
женской судьбы. Внутренний монолог Барбары Эплби представлен на 4 страни-
цах сплошным текстом без абзацев и знаков препинания и стилизован под тех-
нику «потока сознания». Сравните:

‘Ulysses’ ‘The British Museum is Falling Down’
Yes because he never did a thing like that before 
as ask to get his breakfast in bed with a couple 
of eggs since the City Arms hotel when he used to 
be pretending to be laid up with a sick voice … 
O that awful deepdown torrent O and the sea the 
sea crimson sometimes like fire and the glorious 
sunsets and the figtrees in the Alameda gardens 
yes and all the queer little streets and the pink and 
blue and yellow houses and the rosegardens and 
the jessamine and geraniums and cactuses and 
Gibraltar as a girl where I was a Flower of the 
mountain yes when I put the rose in my hair like 
the Andalusian girls used or shall I wear a red 
yes and how he kissed me under the Moorish wall 
and I thought well as well him as another and then 
I asked him with my eyes to ask again yes and then 
he asked me would I yes to say yes my mountain 
flower and first I put my arms around him yes and 
drew him down to me so he could feel my breasts 
all perfume yes and his heart was going like mad 
and yes I said yes I will Yes [Joyce. – URL: https://
www.planetebook.com/ulysses/].

… perhaps we’ll have children with us 
I said then we’ll come down at night 
he said perhaps we won’t be able to 
afford to come at all I said you are 
not very optimistic he said perhaps 
it’s better not to be I said I’m going to 
be famous and earn lots of money he 
said perhaps you won’t love me then 
I said I’ll always love you he said I’ll 
prove it every night he kissed my throat 
perhaps you think that now I said but 
I couldn’t keep it up perhaps we will be 
happy I said of course we will he said 
we’ll have a nanny to look after the 
children perhaps we will I said by the 
way how many children are we going to 
have as many as you like he said it’ll 
be wonderful you’ll see perhaps it will 
be I said perhaps it will be wonderful 
perhaps even though it won’t be like 
you think perhaps that won’t matter 
perhaps [Lodge, 2011, p. 165–166].

Из примера видно, что обе героини размышляют о своей любви и труд-
ностях семейной жизни, но знаменитое ‘Yes’ Молли Блум сменяется у Лоджа 
на ‘Perhaps’ Барбары Эплби. Лодж словно пытается указать на то, что его ге-
роиня не знает, как именно ей действовать дальше и не видит выхода из сло-
жившейся ситуации (при этом одной из центральных метафор, использованных 
Лоджем в романе, является метафора лабиринта для описания Британского му-
зея, Лондона и всей жизни героя). Как пишет автор одной из рецензий на книгу: 
“Lodge’s version leads up to a knowing joke: whereas Molly’s (and Ulysses’) last word 
is Yes – a heroic affirmation of life and love – Lodge’s much more constrained, English, 
embarrassed and parochial story ends with… ‘perhaps’” [Books&Boots. – URL: 
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https://astrofella.wordpress.com/2015/05/16/the-british-museum-is-falling-down- 
david] («в лоджевской версии присутствует тонкий юмор: в то время, как мо-
нолог Молли (и весь «Улисс») завершается словом «Да», торжественно ут-
верждающим жизнь и любовь, более сдержанное, очень английское, сбивчивое 
и «узконаправленное» повествование Лоджа заканчивается словами «Может 
быть» (перевод наш – А.К., Н.Б., Ю.К.). И действительно, выбор модального 
слова ‘perhaps’, выражающего возможность, вероятность в качестве ключевого 
слова не случаен, именно оно в наибольшей степени соответствует личности Бар-
бары, в характере которой сочетаются романтичность и прагматизм, а смирение 
и отчаяние сменяются сдержанным оптимизмом по поводу будущего. Именно на 
этой ноте, как признается автор, ему и хотелось завершить роман. Интересную 
трактовку финальной части романа предлагает исследователь модернизма и пост-
модернизма в литературе Дж. Митрас, который пишет о том, что многократное 
повторение модального слова ‘perhaps’ подчеркивает отсутствие единой траек-
тории в развитии сюжета романа [Mitras. – URL: https://www.researchgate.net/
publication/259105334_Postmodern_Order_David_Lodge’s_The_British_Museum_Is_
Falling_Down_1965]. По мнению Дж. Митраса, роман представляет собой место 
взаимодействия двух миров: реального мира, в котором живет герой, и мира худо-
жественного вымысла, который он исследует. Кроме того, финальный фрагмент-
пастиш «содержит в себе авторскую подсказку главному герою, проведшему не-
скончаемо долгий день в поисках… самого длинного предложения» [Наумова, 
2010, с. 143] для собственных диссертационных изысканий и забывшего об од-
ном из известнейших текстов английской литературы XX века.

Итак, интертекстуальность является неотъемлемым свойством романа Дэ-
вида Лоджа ‘The British Museum Is Falling Down’. Центральный персонаж – уче-
ный-гуманитарий, который настолько глубоко погружен в изучение литературы 
и культуры, что порой с трудом отличает события реальной жизни от художест-
венного вымысла. В романе интертекстуальность, благодаря двойной референт-
ной соотнесенности – и с прецедентным текстом, и с текущим моментом пове-
ствования – выступает не только средством создания языковой игры, пародии, 
пастиша, иронии и комизма, но и средством порождения и передачи новых смы-
слов, которые в ходе дальнейшего прочтения и осмысления событий романа вы-
ступают доминантными смыслами всего произведения в целом.
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